Appendix
The appendix consists of 100 examples of the English gerund in the function of a

noun premodifier that were used for the analysis. The order of the sentences is

according to the means of their translation into Czech.

By Means of Lexicalized Nouns:

7/S/S/: The noise of cars and cooling systems has changed the air of London in

every sense, principally by dulling down the variety and heterogeneity of sound.
Hluk automobilt a klimatizace zménily ovzdusi Londyna v kazdém smyslu, hlavné

proto, ze otupily rozmanitost a riznorodost zvuku.

12/ADV/ADV: In the 1870s Hippolyte Taine simply found the darkness “horrible”’;
the house from a distance looked “like ink-stains on blotting paper” while from a
closer vantage the “tall, flat straight facades are of dark brick.”

Hyppolite Taine v roce 1870 shledal tmu jako ,,hroznou*. Domy z dalky vypadaly
,»Jako inkoustové skvrny na pijaku®, kdezto zblizka ,,to jsou vysoké, rovné fasady

z tmavych cihel.*

22/ADV/ADV: The daughter of the Earl of Holland, walking in Kensington
Gardens, “met with her own apparition, habit and everything, as in a looking
glass”’; she died a month later.

Kdyz se dcera hrabéte z Hollandu prochéazela v Kensington Gardens, ,,potkala sviij

vlastni zjev, habit a v§echno jako v zrcadle. Za mésic zemiela.

24/ADV/S: The successor of the humble bucket was “a kind of syringe or squirt,”

which was in turn followed by an early pumping device; this was pulled by the

firemen, calling out their familiar cry of “Hi! Hi! Hi!,” and has been termed “the
first ‘fire engine’ to reach the streets of London.”

Nastupcem obycejného dzberu se stal ,,druh pistaly nebo stiikacky* a po ni
nasledoval vyndlez prvni pumpy. Téhli ji hasi¢i, ktetfi vykiikovali své divérné
znamé ,,Hoti! Hofi!“, a byla to ,,prvni ‘hasi¢ské stiikacka’, ktera vjela do ulic

Londyna.*



30/ADV/ADV: “I thought then that I was in a beautiful green field; and that is all

1

1 remember till I found myself in your honour’s dissecting room.’

,Predstavoval jsem si, Ze jsem na krasné zelené louce. A to je vSechno, nac si

b 13

vzpominam, nez jsem se ocitl ve vasi ctihodné pitevné.

34/ADV/ADV: Thomas Shadwell, the late seventeenth-century dramatist,
remarked how at approximately “two in the morning comes the bell-man, and in a
dismal tone repeats worse rhymes than a cast poet of the nursery can make; after
him come those rogues that wake people with their barbarous tunes, and upon their

tooting instruments make a more hellish noise than they do at a Playhouse when

B

they flourish for the entrance of witches.’
Thomas Shadwell, dramatik z konce sedmnéctého stoleti, napsal, jak pfiblizné ,,ve
dvé rano pfichazi zvonik a ponurym hlasem opakuje horsi rymovacky, nez muze
stvofit basnik détskych fikanek. Po ném nasleduji tihle nicemové, kteti budi lidi
svymi barbarskymi odrhovackami a na svych trumpetdch délaji pekelné€jsi ramus,

nez byva v divadle, kdyz hraji tus na uvitanou okouzlujicich zen.*

36/Cs/Cs: In 1585 “Bakers hause, Turnmyll Street” was known as a harbouring
house” for masterless men, and for such as lyve by thiefte and other such lyke
sheefts,” while, seven years later, a pamphlet entitled Kinde Hartes Dreame cited
Turnmill Street as a place in which the owners charged ‘‘forty shillings yearly for
a little Room with a smoky chimney ... where several of these venereal virgins are
resident.

Vroce 1585 byl ,,dim pekafe v Turnmyll Street“ znamy jako utocisté ,,lidi
nemajicich pana a téch, co Ziji ze zlod¢jiny, a jim podobnych®, ale o sedm let
pozdéji byla jmenovana Turnmill Street v pamfletu nazvaném Kinde Hartes
Dreame jako misto, kde si majitelé pocitali ,,Ctyficet Silinkl ro¢né za maly pokojik

s kouticim krbem ... kde sdili n€kolik panen stizenych pohlavni chorobou.*

43/0/0: And then suddenly, on 1 July 1999, four young girls bring out a skipping
rope and begin to play in the middle of Lambeth Walk.
A najednou, 1. Cervence 1999, si ¢tyfi divky pfinesly Svihadlo a zacaly si hrat

uprostied Lambeth Walk.



49/S/S: And in this instance, after that funeral, there was a turning point. You could
sense a change. People were more friendly.

A v tomto ptipad¢, po pohibu, nastal zlom. Lid¢é byli laskavé;si.

51/0/O: The factories which lined the new dual carriageways were now

manufacturing the domestic items of this new civilization — the washing machines

and the refrigerators, the electric cookers and the wirelesses, the processed food
and the vacuum cleaners, the electric fires and the leatherette furniture, the
“reproduction” tables and the bathroom fittings.

Dvouproudovou vozovku v obou smérech lemovaly tovarny, které vyrabély
pfistroje pro domacnost této nové civilizace — pracky, lednicky, elektrické vatice a
radia, pfedem opracované potraviny a vysavace, elektrickd kaminka a nabytek

z kozenky, ,,reprodukcni véze a vybaveni do koupelen.

53/0O/O: Perhaps there’s somewhere we could use for a hiding place.
Tteba najdeme néjaky ukryt, kam bychom se jim mohli schovat.

61/ADV/ADV: With one swift and practised movement, Ford reached under the
towel with his No.3 gauge prising tool and flipped off the small plastic panel on top
of the robot which gave access to its logic circuits.

Stacil jeden nacviceny bleskovy pohyb a Fordovi se podafilo pacidlem ¢islo 3 pod
ru¢nikem oddélat desticku z umélé hmoty v horni ¢asti robota, a dostat se tak k jeho

logickym obvodim.

62/Co/Co: The current editor-in-chief, Stagyar-zil-Doggo, was a dangerously
unbalanced man who took a homicidal view of contributing staff turning up in his
office without pages of fresh, proofed copy, and had a battery of laser guided guns

linked to special scanning devices in the door frame to deter anybody who was

merely bringing extremely good reasons why they hadn’t written any.

Soucasny S$éfredaktor, Stagyar-zil-Doggo, byl totiz nebezpecné nevyrovnany
¢loveék, jenz zastaval k ptispévateliim, kteti se v jeho kancelafi zjevili bez Cerstvého
materialu a bez korektur, postoj vraha. K tomu, aby zastrasil vSechny, co ptfinéseji
misto textl jen rafinované vymluvy, mél baterii laserovych pusek napojenou na

specialni snimace v dvefnim ramu.



64/ADVa/ADVb: There was still a faint warm glow coming from what would
otherwise have looked like an enormous piece of caramelized chewing gum in the
centre of the pit: the melted remains of a great spaceship.

V jam¢ uprostied bylo néco, co vypadalo jako obrovsky kus karamelizované
zvykacky a jesté porad z toho vychdzelo mirné teplo: roztavené zbytky velikanské
lodi.

65/ADV/ADV: As she waited for the tape to rewind she cleared away some of the
dirty polystyrene coffee cups that had accumulated on the editing desk and tipped
them into the bin.

Pések se previjel a Tricie v mezicase odklidila z pultu polystyrenové kelimky od

kavy, které se ji tam nahromadily, a vyhodila je do kose.

66/ADV/ADV: She was sitting in a small editing suite at a video production
company in Soho.

Sedéla v malé sttizné€ jednoho videostudia v Soho.

68/ADV/ADV: No adequate explanation for this has been forthcoming from the
dominant lifeforms on Ursa Minor Beta, who spend most of their time attempting

to achieve spiritual enlightenment by running round swimming pools, and inviting

Investigation Officials from the Galactic Geo-Temporal Control Board to “have a
nice diurnal anomaly.”

Hlavni formy Zivota na Beté Malého medvéda dosud nebyly schopny poskytnout
uspokojivé vysvétleni tohoto jevu. VEtSinu Casu totiz zaberou pokusy dosdhnout
duchovniho osviceni béhanim po plovarnach a pobizenim ufednikii z Galaktického
ufadu pro kontrolu zemépisnych a casovych pomért, aby si ,,pékné uzili anomalie

denniho cyklu.*

72/0/0: Arthur followed his pointing finger.

Arthur sledoval jeho ukazovacek.



79/Cs/ADV: “Well,” said Ford, “the Thumb’s an electronic sub-etha signalling
device, the roundabout’s at Barnard’s Star six light years away, but otherwise,
that’s more or less right.”

,»No,“ fekl Ford, ,,az na to, ze misto palce jsme zamavali elektronickym sub-eta
vysiladem, a ten odjezd je Sest svételnych let odtud u Barnardovy hvézdy, jsi to

vicemén¢ vystihl.*

81/ADV/ADV: They were sitting in a plush waiting room full of glass-top tables
and design awards.
Sedéli v ¢ekarné zamotené plySovymi potahy, stolky se sklenénymi deskami a

spoustou diplomt ze soutézi v krajinaiské architekture.

82/ADV/ADV: Ford grasped him by the lapels of his dressing gown and spoke to
him as slowly and distinctly and patiently as if he were somebody from a telephone
company accounts department.

Ford ho popadl za klopy Zupanu a zacal na né€j mluvit tak pomalu, zietelné a trpelive,

jako by Arthur byl zaméstnancem ucetniho oddéleni Telekomunikaci a spoj.

88ADV/ADV: How she walked into an examining room and a patient asked “Is the

doctor coming?” and when she said she was the doctor the patient’s face changed
to fired clay.
Jak vesla na oSetfovnu a pacientka se zeptala: ,,Pani doktorka uz jde?*“ A kdyz

odpovédéla, Ze je to ona, pacient¢in oblic¢ej ztuhl a zrudl jako vypalena hlina.

93/ADV/ADV: “They will study in a decaying, incredible Oxford of garbage tips.
The candied books will be confiscated and, for the glory of shiny and cruel

machines, they will be tossed onto saurian from the reviewing stand (by saurians

in those days will still parade obediently four abreast, but soon afterward they will
conspire with us little girls and declare aloud what has been hushed up for centuries,
namely, that dogs have no objective existence).”

,Dé&lostrelci se nikdy nevrati, budou studovat v hnijicim, neuvétitelném Oxfordu
skladek, kandované knihy budou zabaveny a pro slavu lesklych a krutych stroji

nahazeny z tribuny na jeStéry, ti budou v té dobé& jesté poslusné pochodovat ve



Ctyfstupech, ale zakratko poté se spiknou s nami, malymi dévcatky, a vyslovi nahlas,

co se po staleti tutlalo, totiz Ze psi nemaji objektivni existenci.*

95/0/8S: As it was still hot, I opened all the windows in my apartment. I heard the

sounds of a grinding machine coming from a workshop in the next street and trains

moving in and out of a distant station.
Bylo potad horko, a tak jsem zotviral vSechna okna v byt¢; zvenci se ozyvala bruska

z dilny ve vedlejsi ulici a zvuky posunovanych vlaki na vzdaleném nadrazi.

96/ADV/ADV: In almost every window the light gained and lost intensity to the
same rhythm, as the residents of the Scottish mansion moved from the darkness of
the drawing room to the terrace and back again.

Kdyz jsem zavésil sluchatko, odhrnul jsem zaclony a dival se na vecerni ulici, kde
témeét ve vSech oknech sililo a zase slablo svétlo ve stejném rytmu, v jakém
obyvatelé skotského venkovského sidla prechazeli z tmavého salonu na terasu a

zase zpatky.

By Means of Compounds:

42/Cs/Cs: For every description of glamorous and affluent society women, there
are others of the hotel restaurant “slavey,” of the shop assistant, of the typing
pool.

Vedle bohaté damské spole¢nosti jsou Zeny jako ,,otrokyné*“ v hotelovych

restauracich, prodavacky v obchodech, stenotypistky.

By Means of Verbal Nouns:

17/Cs/S: The costs were a penny for standing room only, two pence for a chair
and three pence for “the most comfortable seats which are cushioned.”
Za penny bylo misto k stani, dvoupence se platila za Zidli a tfi pence za

,nejpohodIngjsi vypolstafovana sedadla.*

32/ADV/O: That is why both Dickens and Thackeray, joined by interest in public
hangings, were also fascinated by the snakes held in confinement. Curiously

enough, both of them depicted the same scene at feeding time.



Proto se Dickens i Thackeray zajimali o vefejné popravy a proto je také fascinovali

hadi v zajeti. A je dost podivné, ze oba vylicili stejnou scénu krmeni.

40/S/S: Even the pumping station for storm water in the Docklands has been

constructed, like some guardian of the waters, in the image of an Egyptian
monument.

Dokonce i Cerpadlo na pumpovani vzedmuté vody v docich ma podobu jakéhosi

strazce vod podle obrazu egyptského monumentu.

41/ADV/ADV: But railways were by no means the only form of transportation
within the capital; it has been estimated that in 1897 the junction of Cheapside and

Newgate “was passed by an average of twenty three vehicles a minute during

’

working hours.’
Ale zeleznice nebyla v zadném piipad¢ jedinym zplisobem dopravy v hlavnim
mesté. V roce 1897 se odhadovalo, Ze na trati, ktera spojovala Cheapside a Newgate,

,»projizdélo v pracovni dobé priimérné tfiadvacet vozli za minutu.*

47/0/0: A London reporter, writing in 1911, remarked that to pass over London
Bridge was to “cross that natural dividing line of peoples”; it is an interesting
remark, suggesting an almost atavistic reverence for the natural boundary of the
river which changes the essence of the territory on either bank.

Londynsky reportér napsal vroce 1911, Ze ptejit Londynsky most znamend
ptekrocit ,,linii pfirozeného rozdé€leni lidi.“ Je to zajimavé pozndmka, protoze
naznacuje skoro atavisticky doklad o pfirozené hranici feky, kterd méni charakter

obou biehu.

54/ADV/ADV: These narrowed into low-roofed runs that led away into sleeping
burrows.

Ta se pak zuZovala do nizkych chodeb vedoucich k nordm uréenym pro spani.

55/ADV/ADV: ‘Their flocks make the whole air white and in the breeding season
their nests are like leaves in a wood — so he says.’
‘Jejich hejny pry zbéla celd obloha a v dobé hnizdéni je jejich hnizd tolik co listil

v lese.’



56/ADVa/ADVb: Each sentry could reach his neighbour in a matter of moments;

and at the appropriate stamping signal — for they had more than one — would bring

out the officers and the reserves.
Kazdy ze straznych mohl v n€kolika vtetfinach dobéhnout ke svému sousedovi a
ptislusnym zadupanim (rozeznévali totiz n¢kolik riznych signélii) pfivolat

duastojniky 1 posily.

58/ADV/ADV: In the cutting season the river weed, drifting in tangled mats from
the fishing reaches above, was held against this grating and raked out of the pool
by men in waders, who piled it to be used as compost.

Pti Cisténi feky se ficni plevel, unaSeny proudem ve spletenych chumacich shora od
rybarskych mist, zachycoval o miiz, odkud ho pak muzi v rybafskych botach

vybirali hrabémi a ukladali do kompostu.

67/S/S: She shook her head and tried to get a grip. An overnight flight going East ...
The sleeping pills she had taken to get her through it.

Zavrtéla hlavou a snazila se vzpamatovat. Noc¢ni let na vychod ... Tabletky na spani,

které si vzala, aby to ptfekonala.

By Means of Informal Nouns:

89/0/0: It was they who provided water and gas bills, going back six months,
with his name and a Newcastle address, they who found a man who would “sort

out” his driving license, a man cryptically called Brown.

To oni mu opatfili slozenky za vodu a plyn za uplynulych Sest mésicii, vystavené
na jeho jméno a adresu kdesi v Newcastlu, to oni sehnali chlapa, ktery mu

,,08¢fuje’ fidi¢ék a jemuz se fikalo tajemné ,,.Brown*.

By Means of Premodifiers:

1/S/S: There were public baths, and temples, and shops, and stalls; there was an
amphitheatre where the Guildhall now rests, and just south of St. Paul’s a racing
arena: by the strange alchemy of the city a name, Knightrider Street, has survived

for almost two thousand years.



Byly tu vefejné lazn¢ a chramy, obchody a stanky. Na misté dneSniho Guildhallu

byl amfiteatr a na jih od Sv. Pavla byla dostihové drdha. Zvlastni alchymii mésta

prezilo jméno Knightrider Street témét dva tisice let.

2/0/O: This Roman city spanned a period as long as that from the late Tudors to
the present day, but we have in general only the silent evidence of scattered cups
and dice, bath scrapers and bells, writing tablets and milestones, brooches and
sandals.

Toto fimské mésto tvofilo obdobi stejn¢ dlouhé, jako je doba od poslednich
Tudorovct dodnes, ale obecné mame jen mléenlivé dikazy rozptylenych hrnki a

kostek, Skrabek do lazn€ a zvonk?, psacich desti¢ek a milniki, brozi a sandalu.

3/0/O: But in 410 Rome withdrew its protecting hand, like the hand found beneath

Thames Street, it was of bronze rather than of gold.

Ale v roce 410 Rim stahl svou ochrannou ruku, ktera, stejné jako ruka nalezena pod

Thames Street, byla spi§ z bronzu nez ze zlata.

4/S/S: When these layers of the city were excavated there lay revealed foundations

of chalk and ragstone, chalk cesspits, arches of Reigate stone, building rubble,

beechwood piles, oak timbers and threshold beams as well as the various
impressions of walls, drains, floors, vaults, wells, rubbish-pits and stake holes.

Kdyz pak byly tyto vrstvy vykopany, lezely tu odhalené¢ ziklady z kiidy a
hrubozrnného piskovce, kiidové Zumpy, oblouky z reigatského kamene, stavebni
kamen, hromady biezového dieva, dubové dievo a trdmy na prahy, rizné zbytky

zdi, kanalti a podlah, klenby studny, jdmy na odpadky a jamy po ktilech.

8/S/S: There seem to have been trading guilds since the time of the Saxons, gegildan,
later known as ‘‘frith guilds” which also possessed military or defensive functions.

Zda se, ze obchodni cechy gegildan existovaly uz od dob Sasti, pozdé&ji byly znamé

jako ,,frith cechy®, a mély také vojenskou a obrannou funkeci.
9/0/0: Clearly the enjoyment of drink and what might now be termed “spectator

sport” was not considered compatible with good working practice; the same

admonitions against urban amusements were made by Daniel Defoe in his

seventeenth-century manual on London trade.

9



PotéSeni z piti a z toho, co bychom ted mohli nazvat ,divacky sport”, nebylo

povazovano za slucitelné s dobrym pracovnim vykonem. Stejné vytky proti

méstskym zabavam vlozil Daniel Defoe v sedmnactém stoleti do své piirucky o

londynském obchodovani.

10/0O/O: Even the fields beyond the city, where once the younger citizens had shot
their arrows or walked among the streams, had “‘now within a few years made a
continual building throughout of garden houses and small cottages, and the fields
on either side turned into garden plots, tender yards, bowling alleys, and such like.”
Dokonce i na polich za méstem, kde si mladi obyvatelé kdysi vystielovali $ipy nebo
se prochdzeli mezi prameny, ,postavili ted v nckolika madlo letech vilky
v zahraddch a malé domky, takZze se pole na obou strandch zménila na zahradky,

dvory na suSeni, kuzelkarské drahy, a tak podobng.*

11/Cs/S: Mortality was higher than in any part of the country, the two great

harvesters being the plague and the sweating sickness.

Umrtnost byla vyssi nez kdekoli v celé zemi, nejvétsi Zen sklizel mor a potni nemoc.

13/ADV/ADV: They lie in sleeping bags directly across the road from the YMCA
hostel, emphasizing that the place of transients in the life of St. Giles has never
faded.

Lezi ve spacich pytlich pfimo ptes ulici proti hostelu YMCA, a i oni tak zdraznuji,

Ze toto misto pomijivosti v Zivoté Sv. Jilji nikdy nezaniklo.

14/S/S: Writing standards were progressively set by the scribes of Chancery, too,

with their emphasis upon correctness, uniformity and propriety.
Psand norma byla také postupné zavedena archivnimi pisafi, ktefi kladli diiraz na

spravnost, jednotnost a naleZzitost.

15/ADV/ADV: Given the general and persistent violence of London life, also, it is
not altogether surprising that the London dialect has taken many words and
phrases from the boxing ring including “kisser,” “conk,” “scrap” and

’

“hammer.’

10



Tim, Ze poukazujeme na vSeobecné a neustalé nasili londynského Zivota, jisté

nepiekvapuje, ze si londynsky dialekt vzal mnoho slov a vét z boxerského ringu,

jako je ,.ksicht, , kebule,” ,.fridk* a ,,zmetek.*

18/S/S: In the eighteenth century there was bullock-hunting in Benthal Green,
badger-baiting in Long Fields by the Tottenham Court Road, and ferocious

wrestling matches at Hockley-in-the-Hole.

V osmnactém stoleti existoval také v Benthal Greenu hon na voly, v Long Fields u
Tottenham Court Road §tvani na jezevce a divoké péstni zadpasy v Hockley-in-the-
Hole.

19/S/S: Boots, cigars and sealing wax, in gigantic form, were also suspended over
the doors of various premises, while the destruction of Pompeii seemed a fitting
advertisement for a patent cockroach exterminator.

Nade dvefmi rozmanitych prodejen byly také zavéSeny boty, doutniky a pecetni
vosk v obrovskych rozmérech. Pro patentovany hubi¢ §vabu se zdéla jako vhodna

reklama zni¢eni Pompeji.

21/ADV/S: On 11 August he wrote: “I am troubled at the approach of the sicknesse
neerer every weeke, and at a new burying place which they have made neer us.”
11. srpna napsal: ,,Déla mi starosti, jak se kazdy tyden nemoc blizi vic a vic a taky

7e pohiebni misto oni udélali tak blizko nas.*

23/ADV/ADV: One of the most ambiguous apparitions was that vouchsafed to the
Keeper and his wife; they were at table in the sitting room of the notorious Jewel
House when “a glass tube, something about the thickness of my arm” hovered in
the air.

Nejzéhadnéjsi zjev poctil kustoda a jeho zenu. Sedéli u stolu v obyvacim pokoji

obecné znamého Jewel House kdyz se vzduchem zacala snaset ,,sklenéna roura asi

o tloust’ce mé paze.*

25/S/S: By the early eighteenth century there were some forty “marrying houses”

in taverns of the vicinity, with at least six known as the Hand and Pen.

11



Na pocatku osmnactého stoleti se tu v krémach kolem nachdzelo néjakych Ctyfticet

»svatebnich domi*, z nichZ pfinejmensim Sest bylo znamych jako Ruka a Pero.

26/S/S: It is curious, in this description of crime, that the criminals themselves

FE RN Ts

adopted the terminology of “law.” “Cheating law” was the term for playing with
false dice, “versing law” the art of passing counterfeit coin and “tigging law” that
of cutting purses.

Je zvlastni, ze sami zloCinci, kdyz takto popisovali zlo€in, pouzivali termin ,,zakon*.

»Podvodny zdkon*“ byl termin pro hrani s faleSnymi kostkami, ,,basnicky

zakon™ pro umeéni uplatnit faleSné penize a ,,pumpovaci zdkon“ pro kradez

penézenek.

28/S/S: The murderer was never apprehended, but the characteristics of London
mystery are here found in almost emblematic detail — the lodging house in Cannon
Street, the heavy rain, the gaslight, the perfectly cleaned shoes.

Vrah nebyl nikdy vypatran, ale daji se tu najit charakteristické rysy londynského
tajemstvi v témét priznanych detailech — obytny dim v Cannon Street, lijak,

plynové osvétleni, dokonale vyc¢isténé boty.

29/ADV/Cs: In her biography of Hogarth, Jenny Uglow describes how Sarah
arrived at her hanging, by the scene of her crimes according to custom, “neatly

dressed in a crape mourning hood, holding up her head in the cart with an air, and

looking as if she was painted.”
V Hogarthove biografii popisuje jeji autorka, Jenny Uglowova, jak Sarah pfijela na

popravisté, které byvalo obvykle na mist¢, kde se odehraly zlo€iny, ,,Cisté oblecena,

ve smutecni Cepici, v kare drzela hlavu vzhiiru a tvafila se, jako kdyby ji pravé

ne€kdo maloval.*

33/S/ADV: The variety of lighting supplies at first had the effect of turning London

into an unevenly lit city, each of its twenty-eight boroughs made their own
arrangements with the suppliers of electricity, which means that a car travelling at
speed in the 1920s might pass from one street bathed in a very high light intensity

to one shrouded in comparative darkness.
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Dusledkem rozmanitosti svételnych zdroji bylo, Ze Londyn byl nerovnomeérné
osvétlené mésto. Kazdy z dvaceti osmi okrski mél své vlastni dohody s dodavateli
elektfiny, coz znamena, ze auto, které jelo plnou rychlosti, mohlo ve dvacatych
letech dvacatého stoleti jet z ulice koupajici se v intenzivnim svétle do jiné, ktera

byla ponotfena do pomérné temnoty.

37b/0O/0O: One of the first meeting-places of the egalitarian London Corresponding
Society was established at the Bull’s Head in Jerusalem Passage just east of the

green, and in 1794 “Clerkenwell crowds attacked recruiting offices at Battle Bridge

and at Mutton Lane at the foot of the Green” with no doubt the same intensity as
early fourteenth-century Londoners showed in attacking the Clerkenwell Priory.

Jednim zprvnich mist, kde se schazela rovnostaiska londynska dopisujici
spole¢nost, byl Bull’s Head v Jerusalem Passage, vychodné od Greenu. V roce

1794, ,clerkenwellsky dav napadl odvodové utady u Battle Bridge a v Mutton Lane

u Upati Greenu®, nepochybné se stejnou silou, jakou na zacatku Etrnactého stoleti

ukézali Londynané, kdyz napadli clerkenwellské opatstvi.

38/S/S: There is also a remarkable collection of threatening letters, which testifies

to the spirited and violent language of Londoners when addressing one another,/[...]

Existuje také pozoruhodna sbirka vyhruznych dopist, které své€d¢i o vaSnivém a

nasilném jazyce Londyiant, kdyz se vzajemné oslovuji, [...]

39/ADV/ADV: In 1598 Stow wrote of the conduit in Soho Fields that “The Lord
Mayor, aldermen, and many worshipful persons rode to the conduit ... according
to custom, and then they went and hunted a hare before dinner and killed her; and

thence went to dinner at the banqueting house at the head of the conduit, where a

great number were handsomely entertained by the chamberlain.”
V roce 1598 psal Stow o kandlu v Soho Fields, Ze ,starosta, radni a mnoho

uctyhodnych osob jelo ke kandlu ... podle zvyku, ulovili pfed obédem zajice a

odtud $li na obéd do hodovniho domu, kde jich hodné bylo hezky ptijato komotim.*

44/S/S: The preponderance of finishing trades and what have become known as the

service industries affords one example, while another continuity is to be found in

the reliance upon small workshop, rather than factory, production.
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Ptevaha zpracovatelskych odvétvi a toho, co se stalo zndmé jako priamysl sluzeb,

je jeden ptiklad, ale jiné pokracovani najdeme v tom, ze se diraz klade na malé

dilny, ne na tovarni priimysl.

48/S/S: Close by, in St. Thomas’s Street, an old operating theatre has been
discovered in the attic of the eighteenth-century parish church.
Blizko odtud, v St Thomas’s Street, byl na ptd¢ farniho kostela z osmnactého

stoleti objeven stary operacni sl.

50/0/0: At the time, my father was the head of Aygaz, Turkey’s leading propane
company, so sometimes he said he had to go out to Buyiicekmece to inspect a few
depots or filling stations that were under construction in Ambark.

V té dobé€ byl mij otec jednim z predstaviteld firmy Aygaz, vedouci plynarenské
spolecnosti v Turecku, a obcas prohlasil, Ze musi odcestovat na inspekci néjakych
skladii do Biiylicekmece nebo zkontrolovat nové erpaci stanice, které se stavély

v Ambark.

57/S/S: ‘Some of the other rabbits are bound to wonder why you sent for me. It’s
not mating time with me, you see.’
‘Nekterym kralikiim bude urcité vrtat hlavou, pro€ sis pro mé poslal. Neni mij ¢as,

[3

vis.

59a/S/S: A low level supervising program woke up a slightly higher level

supervising program deep in the ship’s semi-somnolent cyberbrain and reported to
it that whenever it went click all it got was a hum.
Hluboko v polobdicim, polospicim robomozku lodi probudil nizkotUroviiovy

kontrolni program dal$i program na trochu vyssi trovni a nahlasil mu, Ze po kazdém

cvak se ozvalo pouze hm.

60/0O/O1: The sector function supervisor hit immediate problems. It called its

supervising agent which hit problems too.
Kontrolor funkci vramci sektoru odhalil problémy okamzité. Zavolal svému

styénému kontrolorovi, ktery také problémy odhalil.
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70/S/S: “Just look at it,” said Zaphod,” multi-cluster quark drive, perspulex

running boards. Got to be a Lazlar Lyricon custom job.”

,»Mrkej na to,” vzruSoval se Zafod. ,,Multiklastrovy kvarkovy pohon, perpulexova

piistrojové deska. Urcité prace firmy Lazlar Lyricon.*

74/S/S: All he knew was that his working days were miserable and he had a
succession of lousy holidays.
Veédél jen, ze jeho pracovni dny nestoji za nic a ze zazil spoustu mizernych

dovolenych.

75/0/0: The door opened and Will came out, wearing a leather flying jacket that
he’d got a mate of his at the Road Research Laboratory to crash a car into specially,
in order to get that battered look.

Dvete se oteviely a Will vysel ven, na sobé kozenou leteckou bundu, do které mu

kamarad z Laboratofi pro silni¢ni vyzkum specidln¢ naboural autem, aby ziskala

onen spravné¢ patinovany vzhled.

76/0/0: “I thought you mightn’t believe any of this, so when I called her this time

1 used the telephone answering machine to record the call.”

»Myslel jsem, ze nicemu z toho nebudes§ véfit, takze kdyz jsem ji tentokrat volal,

nahral jsem to na telefonni zdznamnik.*

77/ADV/ADV: Beneath it lay uncovered a huge starship, one hundred and fifty
metres long, shaped like a sleek running shoe, perfectly white and mindboggingly
beautiful.

Pod nim lezela odhalend ohromna kosmickd lod’, sto padesat metr dlouha,

tvarovana jako leskla bézecka tretra, snéhobil4 a nepfedstavitelné krasna.

78/Cs/Cs: The Dentrassis are an unruly tribe of gourmands, a wild but pleasant
bunch whom the Vogons had recently taken to employing as catering staff on their
long haul fleets, on the strict understanding that they keep themselves very much to

themselves.
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Dentrassiové jsou narod rozvijenych gurmant, divoka, ale docela pfijemna chéska.

Vogoni je v posledni dobé s oblibou zaméstnavaji jako kuchyfisky persondl na

svych dalkovych lodich, pod striktni podminkou, Ze si budou zésadné¢ hledét svého.

80/Cs/Cs: “Well, this is a working ship, you see,” said Ford.

v

,» 10 Vis, je to pracovni lod’,” ekl Ford.

84/ADV/ADV: She looked suddenly small and bewildered among the detritus of
her new life, the fawn-colored jewel case on the dressing table, the silk robe thrown
across the bed, and Ifemelu felt frightened for her.

Najednou ve stiepech svého nového Zivota — na toaletnim stolku svétle hnéda

Sperkovnice, pted postel pfehozeny hedvabny Zupan — vypadala mala a ztracend a

Ifemelu o ni dostala strach.

85/0/0: Ifemelu had finished and Aunty Uju was coating an exfoliating mask on

her face when The General called to say he could no longer come.

KdyZ skon¢ila a teticka Uju si zrovna natirala na obli¢ej exfoliacni masku, zavolal

general, ze nakonec piijet nemuze.

87/0/0: A burly, red-faced man stood there, carrying cleaning equipment,

something slung over his shoulder, something else that looked like a lawn mower
propped at his feet.
Stal tam himotny, brunatny chlap nesouci ¢istici na€ini — cosi mél prehozené pres

rameno, néco jiného, co vypadalo jako sekacka, mél opfené u nohou.

90/ADV/ADV: The oval face of a man of some forty years emerged above some
books on a writing desk.

Propletl jsem se stezkou, kterd se vinula mezi stohy knih, chvé&jicimi se v rytmu
mych krokli, nad knihami na psacim stole vyplula hladk4d obtloustld tvar asi

Ctyticetiletého muze.

91/0/S: I took out of my pocket the small phial that still contained the remains of
the flying potion. I carefully raised the ray fish and held the phial to the mouth on
the underside of its body.
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Vytahl jsem z kapsy lahvicku, ve které byl zbytek létajici tekutiny, opatrné jsem

rejnoka nadzvedl a ptidrzel jsem mu lahvicku u ust na spodni strané téla.

92/S/S: A cleaning machine with a young man in a light-colored coverall seated on

it moved almost silently across the shining floor.
Uvniti haly spalo na kamennych lavicich nékolik lidé, zachumlanych do kabatt, po
lesklé podlaze skoro nehlucné jezdil Cistici stroj, na kterém sed€l mlady muz ve

svétlé kombinéze.

94/S/S: Did he think that the deity could hear him by the tin altar or had listening
devices been installed in the rocky wall?
Myslel si, Ze jej u plechového oltare mize slySet bozstvo, anebo bylo ve skalni sténé

zabudované odposlouchavaci zafizeni?

97/ADV/ADV: Obviously, the room served simultaneously as studio, living room,
bedroom and kitchen.

Zdalo se, ze mistnost slouzi zaroven jako ateliér, obyvaci pokoj, loznice a kuchyn¢.

98/0/0: Through the open windows of the second floor I spotted drawing boards

and glowing computer screens.

V otevienych oknech v prvnim patie jsem zahlédl rysovaci prkna a rozsvicené

obrazovky pocitact.

By Means of Postmodifiers:

20/ADV/ADV: Then in characteristic London fashion the single placard-carriers
were put together in order to create a kind of pageant or pantomime; a group of
them were placed inside paste models of blacking pots, for example, and paraded
in line to advertise the efficacy of “Warrens Blacking, 30 Strand,” the very place
where Dickens himself began his tortuous London childhood.

Pak vznikla v Londyné¢ charakteristickd modda, Ze se jednotlivi nosici plakati
spojovali, aby vytvoftili jakysi zivy obraz nebo pantomimu. Skupina pak naptiklad

byla umisténa dovnitf modeld nédob s Cernidlem a §la viadé za sebou, aby

inzerovala ucinnost ,,Warrenova Cernidla, Strand ¢. 30%, coz bylo piesné to misto,

kde Dickens zacal své¢ strastiplné londynské détstvi.
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31/Cs/Cs: London is a kind of forcing house, and within it lies “the mixture of Scents
that arose from Mundung as Tobacco, Sweaty Toes, Dirty Shirts, the Shit-Tub,
stinking Breaths and uncleanly carcasses.”

Londyn je jako dim nésili, vnémz je ,smés pachl, které vznikly z tabdku,
zpocenych nohou, Spinavych kosil, necistych zachodi, zapachajiciho dechu a

d¢jicich zdechlin.*

63/Cs/Cs: The chief amongst the knives, of course, was the carving knife.

Kralem mezi nozi byl pochopitelné ntiz na maso.

73/S/S: The craft slid quietly down through the rain, its dim operating lights

wrapping it in tasteful rainbows.
Plavidlo se tiSe snaSelo destém a nejasné svétlo reflektorti ho halilo do vkusnych

duhovych oblack.

86/S/0O: She had struggled to hide her bafflement at the boundaries of hospitality,
and also at this business of tipping — paying an extra fifteen or twenty percent of
your bill to the waitress — which was suspiciously like bribing, a forced and efficient
bribing system.

V té chvili sotva dokazala zakryt, jak ji tahle pohostinnost s ru¢enim omezenym
vyvedla z miry. Podobné jako otazka spropitného, kdy dalSich patnact ¢i dvacet
procent zuUtraty putovalo ¢iSnici — mélo to podeziele blizko k upléceni,

k vynucenému a efektivnimu systému uplatkd.

By Means of Verbs in Finite Clauses:

45/S/V: That is why travellers met in Southwark, in order to continue their
Jjourneys southward, and of course it represents the starting point of the
Canterbury pilgrimage narrated by Chaucer.

Proto se cestujici schazeli v Southwark, aby pokracovali v cesté na jih. Odtud také

samoziejme vyrazeli poutnici do Canterbury, o nichz vypravi Chaucer.
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46/Cs/V: Then it flowed down into Chick Lane, later known as West Street, which
was for many centuries the haven of felons and murderers; the river here became

the dumping ground of bodies slain or robber when dead drunk.

Pak proudila dolit do Chick Lane, pozdéji znamé jako West Street, kterd byla po
mnoho stoleti Gtoc¢istém lotrti a vrahtl. Tady se do feky shazovala zavrazdéné nebo

okradena téla opilca.

52/S/V: Evidently there were nesting holes in the sheer face below them, for as the
light grew they saw three or four martins dart out over the stream and away into
the fields beyond.

V ptikrém srazu pod nimi ziejmé hnizdily bifehule, protoze zahlédli tfi nebo Ctyfti

jak ptelétaji feku a mizi nad loukou.

By Means of Adnominal Relative Clauses:

6/S/S: Games of “dice” or “tables” frequently ended in drunken fights, while it is
clear that some of the owners of dicing taverns were engaged in wholesale fraud.
Hry ,,v kostky* nebo ,,vrhcaby* Casto koncily v opilych rvackach a je jasné, ze

nektefi majitelé kréem, kde se hralo v kostky, jeli ve velkém podvodu.

16/0/0: In 1580 an edict from the Privy Council commanded the officers of London

“to thrust out the Players from the City” and to “pull down the playing and dicing

houses within the Liberties” where the presence of actors encouraged ‘“‘immortality,
gambling, intemperance ... Apprentices and Factions.”
Vynos Statni rady z roku 1580 nafizoval londynskym ufedniklim, ,,aby vyhnali

herce zmésta® a ,,aby zbofili herny, 1 ty, kde se hraje v kostky na zékladé

povoleni,” kde pfitomnost herci povzbuzuje ,nemoralnost, hra¢sky hazard,

opilstvi ... tovarysi a bufici.*

27/0/0: A “house of call,” like “exchange,” was in fact a word used to describe a
dealing room of city business.
. Utulek pro tovaryse* stejné jako ,,burza“ ve skuteénosti oznadovaly mistnosti, kde

se projednavaly méstské obchody.
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35/S/Cs: So from the medieval period Clerkenwell became known, and identified,
through its sacred or spiritual affiliations. Since the priory was first in the

ownership of the Order of St. John of Jerusalem, it was a mustering point for the

Crusaders, gradually it grew in size and extent over the adjacent area.
TakZze uz od sttedoveku byl Clerkenwell znamy svymi posvatnymi a duchovnimi
svazky. Jelikoz bylo ptevorstvi nejdiiv v majetku johanitd, stalo se mistem, kde se

shromazd’ovali ktizaci. Postupné se zvétSovalo a roztdhlo se na sousedni pozemek.

37a/S/S: One of the first meeting-places of the egalitarian London Corresponding

Society was established at the Bull’s Head in Jerusalem Passage just east of the
green, and in 1794 “Clerkenwell crowds attacked recruiting offices at Battle Bridge
and at Mutton Lane at the foot of the Green” with no doubt the same intensity as
early fourteenth-century Londoners showed in attacking the Clerkenwell Priory.

Jednim z prvnich mist, kde se schazela rovnostarskd londynska dopisujici

spolecnost, byl Bull’s Head v Jerusalem Passage, vychodné od Greenu. V roce
1794, ,clerkenwellsky dav napadl odvodové tfady u Battle Bridge a v Mutton Lane
u upati Greenu“, nepochybné se stejnou silou, jakou na zacatku ¢trnactého stoleti

ukazali Londynané, kdyz napadli clerkenwellské opatstvi.

71/0/0: “And we were sent off first,” he concluded, and hummed a little bathing
tune.

,No a nas poslali napted,* uzavtel vyklad a zacal si pobrukovat melodii, hodici se

pravé tak do vany.

83/S/S: It was unreasonable to expect a braiding salon in Princeton — the few black
locals she had seen were so light-skinned and lank-haired she could not imagine
them wearing braids — and yet she waited at Princeton Junction station for the train,
on an afternoon ablaze with heat, she wondered why there was no place where she

could braid her hair.

V Princetonu se salon, kde by zaplétali vlasy, dal ¢ekat jen t€zko — téch nékolik
mistnich ¢ernochil a ernoSek mélo plet’ tak svétlou a vlasy tak zplihlé, Ze si u nich
copanky nedokazala ptedstavit. Ale kdyZ v odpoledni vyhni ¢ekala na nadrazi na

vlak, pfece ji bézelo hlavou, jak jen v Princetonu takovy podnik mlize chybét.
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